i Polylinguality and Transcultural Practices 2026 Vol.23 No. 2 259-271
=' ISSN 2618-897X (Print), ISSN 2618-8988 (Online)
L/

http://journals.rudn.ru/
MonuNUHrBManbHOCTb U TPaHCKYNbTYPHbIE NPAKTUKK polylinguality

DOI: 10.22363/2618-897X-2026-23-2-259-271
EDN: JMLHWP
Research article / HayuHas cTaTba

Postpositions and Prepositions
in the Nerdvinsky Dialect of the Komi-Perm Language:
Structural and Functional-Semantic Aspects

Alevtina S. Lobanova!“™, Anastasiia V. Mikhailova?

'Perm Federal Research Center of the Ural Branch of the Russian Academy of Science,
Perm, Russian Federation
2Perm State Humanitarian Pedagogical University, Perm, Russian Federation
>4 lobanova@pspu.ru

Abstract. This paper examines the structural and functional-semantic aspects of specific postpositions
in the Nerdvinsky dialect, which belongs to the southern dialect group of the Komi-Perm language.
It also highlights borrowed prepositional constructions that are actively used by speakers in this area.
The Nerdvinsky dialect is a peripheral dialect located in the southern part of the Komi-Perm Okrug.
Prolonged geographical proximity to Russian vernaculars is the primary reason for the high degree
of various borrowings. The relevance of the study is determined by the dialect’s underrepresentation
in linguistic research. Komi-Perm dialectology lacks specialized studies that assess the preservation
of native grammatical paradigms and the extent of usage of foreign linguistic elements in local
vernaculars. Contemporary data from the Nerdvinsky dialect enable such an analysis based on the
use of native postpositions and borrowed prepositions in speech. The aim of the research is to
analyze the structural and lexico-grammatical forms of postpositions in the Nerdvinsky dialect and
to identify the patterns of Russian preposition usage in native-language communication. The materials
comprise field recordings collected by the authors between 2024 and 2025 within the dialect’s
geographical area. The primary research methods involved synchronous analysis of dialect material,
as well as phonetic and morphological word analysis. The postpositional system of the dialect is
characterized by the disintegration of the serial postposition with the stem ssu1- [vyl-] and its
transition into a case marker, cf.: or-6nvin < 16 61611 [y blyn < yb vylyn] (meaning ‘in the field’);
b1°611003 < bi6 661003 [y blodz < yb vylodz] (meaning ‘up to the field’). A number of simple
postpositions tend to incorporate additional formants, cf.: cer k00'6m vs. cbt k00’ [sy kod'dm vs. sy
kod'], cbt ko0'a vs. cvt k00" [sy kod'a vs. sy kod'], cet k00'6ma vs. cot k00’ [sy kod'dma vs. sy kod'].
All examples have the same meaning ‘as he/she (does)’. The semantics of these additional markers
is akin to that of derivational suffixes found in content words. The influence of Russian leads to
palpable changes at the grammatical level. In speakers’ speech, Russian prepositions are frequently
used instead of the expected native postpositions or semantically corresponding case forms, e.g.:
u9'pa3z mul'p-mo yanka-é [che-rez my-r-to chapka-16] (meaning ‘(he/she) throws (smth.) over the
stumps’); cakc'un' 0o kpawdn'utia [se-ks'in' do kreche-n'ija] (meaning ‘from that time until
Epiphany’). The borrowing of entire prepositional constructions is observed, preserving the original
grammatical forms of case, gender, and number. The data from the Nerdvinsky dialect reveal both
general trends characteristic of Komi-Perm dialects and unique features of this specific area regarding
the use of postpositions and Russian prepositions.
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AHHOTanMsi. ABTOpaMH NPOAHATU3UPOBAHbBI CTPYKTYPHbIE ¥ (PyHKIIMOHAILHO-CEMaHTHYECKUE ac-
HEKThI OTJEIIbHBIX MOCIIEIOrOB HEPABUHCKOTO AUAJIEKTa, OTHOCSIIETOCs K F)KHOMY HapeYHIO KOMH-
MIEPMSILIKOTO SI3bIK; PACCMOTPEHBI 3aMMCTBOBAHHBIC ITPEAIOKHBIE KOHCTPYKIIMH, aKTHBHO BCTpEYa-
IOLIMECs B peyr HocuTesel 0003HaueHHOTo apeana. HepaBuHCKHI nuanext sBiseTcs nepudepuii-
HBIM JIMAJICKTOM, 3aHUMaeT I0KHY10 4acTh Komu-IlepMsIkoro okpyra; JuITeabHas TEpPUTOPHAIIb-
Hasi OJM30CTh K PYCCKHAM TOBOPAM SIBJISIETCS BAYKHEHIIICH IPUIMHONW BRICOKOW CTETIEHH Pa3IMIHBIX
3aMMCTBOBaHHMH. AKTYaJIbHOCTh UCCIIEOBAHMUS ONPEEISIeTCS] HEAOCTATOUYHOM N3yIEHHOCTHIO Ja-
JeKTa. B KOMU-NIEpMSIIKOH JMAIEKTOIIOTHH HET CIIEUaIbHBIX Pa0oT, OTPAXKAIOIIMX CTETIEHb COXpa-
HEHUS UCKOHHBIX 'PAMMAaTHUYECKHX MapajurM U ypOBEHb YHNOTPEOIEHHs B FOBOpaxX Wy>KEPOAHBIX
A3BIKOBBIX 271eMEHTOB. COBPEMEHHBIE JaHHBIE HEPABUHCKOTO TUAJIEKTA TI03BOJISIIOT BBIMOIHHUTH Ta-
KOM aHaJIM3 Ha MaTepHaie UCIOJIb30BaHMs B DY HCKOHHBIX MTOCJIEJIOr0B M 3aMMCTBOBAHHbBIX MPE[-
soroB. Llens uccienoBanns — aHaM3 CTPYKTYPHBIX U JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKUX (POPM IOCIIENO0-
TOB HEPJBUHCKOTO JTUAJIEKTA, BBISBICHUE CIIOCOOOB yNOTPEOIEHUS PYCCKHX IIPEJIOTOB IpH 00-
LIEHWU Ha POIHOM sI3bIKe. MarepranaMu MoCIIy>KHIN ITOJIEBbIE 3alIMCH, COOpaHHbIE aBTOpaMu B
nepuof ¢ 2024 no 2025 . Ha TEPPUTOPUU PACTIPOCTPAHEHUsI HA3BAaHHOIO Auanekra. Mcnonab3osa-
JIMCh METOJIbI CHHXPOHNYECKOTO aHaIn3a JHaJIeKTHOTO Marepuaia, (POHETHYECKOro  Mop(oIoru-
YECKOTo aHajn3a ciioBa. [locienoxkHas cucremMa UajeKkTa XapakTepu3yeTcs pa3pyleHHeM CepHii-
HOTO TIOCJIENIOra ¢ OCHOBO Ha BbLJI- U €T0 IEPEX0I0M B MAACKHBIN HOpMaHT (b1 6161H < blO 8bLIbIH
«HA TI0IIeY; b101003 < bl 8bLIGO3 «II0 TIOJSH» U IIp.). Ps1 OAMHOYHBIX TOCIETIOTOB CTPEMHUTCS UMETh
B CBOEM COCTaBE JOIOIHUTEIbHBIE (GOPMaAHTHI (cbl K0O'GM BM. cbl K0O', cbl K0O'a BM. cbl K0O', Cbl
K00'OMma BM. cvl Ko0' «kak oH (oHa)»). CeMaHTHKa JOMOJHUTEIbHBIX MTOKa3aTellel OJM3Ka K CIIOBO-
o0pasoBaTenbHBIM cyhdrKcaM 3HaMEHATeNbHBIX YacTel pedu. BiusHue pycckoro s3bika IPUBOAUT
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K OLIYTUMbIM U3MEHECHHUSM Ha YPOBHE rPaMMATUKHU: B PEYH HOCHTEIICH JUaleKTa 3a()UKCUPOBAHO
yacmoe ynompebienue pycckux npedio208 BMECTO 0XKHUIAEMbIX UCKOHHBIX TOCIIEIOTOB WIIH COOT-
BETCTBYIOIINX B CEMaHTHYECKOM IUIaHE MaJeKHBIX (POPM: U3 'pa3 Mbl'p-mo Yanka-id «4epe3 MHU-TO
Opocaer»; ca-kc'un' 0o kpawdH'ulia B 3H. «c TOTO BpeMenu A0 Kpemenus» u ap. Habmonaercs 3a-
HMMCTBOBaHHE LIENO MPEJI0KHON KOHCTPYKLUH C COXPAHEHUEM UCXOIHBIX IPaMMaTHUECKUX (hopm
najiexa, poja, uucia. Marepuaibl HepABUHCKOTO JAAICKTa JEMOHCTPUPYIOT KaK OOIIHE TCHACHI[UH
KOMU-TIEPMSIIKAX JTHAIICKTOB, TaK U WHAUBUAYyAJIbHBIC MPU3HAKK apealia B 00JIacTH ynoTpeOIeHHs
HIOCJIEJIOTOB M PYCCKUX IPEIIOTOB.
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Introduction

The Nerdvinsky dialect belongs to the southern dialect group of the Komi-
Perm language and is geographically located in the southern part of the Komi-Perm
Okrug. Based on the alternation of the sounds [B] ([v]) and [x], a primary criterion
for classifying Komi dialects, it is classified as an I-dialect.

In the second half of the 19th century, this area, by all indications, was already
a peripheral, southern territory where the Komi-Perm language was still actively
used. On the pages of his lexicographic work “Permyatsko-russkij i russko-
permyatskij slovar’, sostavlennyj Nikolajem Rogovym” (“Permyak-Russian and
Russian-Permyak Dictionary, compiled by Nikolai Rogov”’),! N.A. Rogov annotated
phonetic variants of lexemes with the sound [1] with the label 10. ([yu]) (short for
yuzhny, meaning ‘southern’). We believe that the concept of “southern” is the first
known designation for the dialect under study.

The component “Nerdvinsky” first appeared in the works of dialectologists
only in the second half of the 20th century. In V.I. Lytkin’s work “Dialekto-
logicheskaya khrestomatiya po permskim yazykam” (“Dialectological Chrestomathy
of the Permic Languages”), describing the subdialects of the Komi-Perm language,

'Rogov N.A. 1869. Perm acko-russkij i russko-perm’ackij slovar’, sostavlennyj Nikolaem
Rogovym. S.-Peterburg.” (In Russ.).

A3bIKOBbLIE MPOLIECCHI 261


https://doi.org/10.22363/2618-897X-2026-23-2-259-271

Lobanova A.S., Mikhailova A.V. Polylinguality and Transcultural Practices, 2026, 23 (2), 259-271

it is noted: “within the southern dialect group, the following subdialects can be
distinguished: Onkovsky, Nizhne-Invensky, Nerdvinsky, and Kudymkar-Invensky.”?
The same view is reflected by him in the university textbook “Komi-permyatskij
yazyk” (“The Komi-Perm Language”).?

Specific information on the Nerdvinsky dialect is provided in a number of
works by R.M. Batalova [1-4] and A.S. Krivoshchekova-Gantman.* The most
recent data is presented in the scientific articles by S.A. Sazhina [5; 6].

Until recently, the dialect has attracted little scholarly attention, although
sporadic publications have occasionally provided fragmentary information about it.
The Nerdvinsky dialect remains the only dialect of the Komi-Perm language whose
materials have not been comprehensively studied yet.

At present, there is a need for its systematic description. As the dialect, due to
the small number of speakers, is among the endangered dialects of the Komi-Perm
language, the Perm Federal Research Center of the Ural Branch of the Russian
Academy of Sciences has developed a major project related to the collection and
analysis of dialect material. A monograph-chrestomathy with audio accompaniment
on this area will appear in the near future. This will be the first research work that,
in addition to a comprehensive lexico-grammatical analysis, will be supplemented
by recorded dialect speech. The speech of Nerdvinsky dialect speakers, recorded in
field conditions, will become publicly available, and transcribed texts will also be
provided.

We believe that the dialect’s insufficient scholarly coverage constitutes the
rationale for this study. The small number of active dialect speakers (approximately
no more than 200 people — A.L., A.M.) is an additional reason for a comprehensive
study of the language of this area.

The Nerdvinsky dialect is spoken in the territory of a number of small villages:
Pyatina, Ivankova, Sidorova, Yakina, Podgora, etc., located in the Leninskoye rural
settlement, a part of the Kudymkar municipal district in the Komi-Perm Okrug. The
distance to the administrative center, the city of Kudymkar, is about thirty kilometers;
to the neighboring Kudymkar-Invensky dialect, no more than fifteen kilometers.

Geographically, the dialect area is quite compact: the distance between settle-
ments ranges from one to seven or eight kilometers. The language is spoken by older
people.

A significant part of the territory has long bordered Russian-speaking popu-
lations. Socio-economic ties, interethnic marriages, and prolonged close cohabitation

2 Lytkin, V.1. 1955. Dialectological Chrestomathy of the Permic Languages. Moscow, p. 26.
(In Russ.).

3 Lytkin, V.I. (Ed.) 1962. The Komi-Permyak Language: Introduction, Lexicon, Phonetics,
and Morphology: A Textbook for Higher Educational Institutions. Kudymkar: Komi-Permyak
Publishing House, p. 29. (In Russ.)

* The Komi-Permyak Dialects: A Textbook. 1980. Compilers: A.S. Krivoshchekova-Gantman,
L.P. Rategova.
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of speakers of the two languages have impacted the linguistic specificity of this
region: the dialect is experiencing substantial Russian influence.

In this regard, there is a need to assess the degree of preservation of native
grammatical paradigms and the implementation of foreign linguistic elements by
the dialect’s speakers. It should be noted that the adoption of phenomena not
inherent to the native language is typically accompanied by various adaptations,
which can be readily explained by the specifics of the host language.

Within such a comparative framework, the rich field material collected on the
Nerdvinsky dialect will allow us to examine the functional peculiarities of
grammatical words such as postpositions and to draw attention to the active use of
foreign elements — prepositions — in native-language communication.

We assume that a similar situation — the simultaneous functioning of native
and foreign grammatical elements — may also affect other Komi-Perm dialects.

It should be recalled that postpositions, as a class of grammatical words
(alongside a developed case system), constitute a crucial part of the language for
expressing various spatial, causal-final, temporal, and other relations. Having
emerged in deep antiquity (their formation is dated at least to the Common Permic
period), they have assumed a highly important role in the language and are capable
of expressing a wide range of subtle semantic and grammatical distinctions today.
There are virtually no borrowed lexemes among postpositions. Their semantics,
structure, and origin derive from the source language.

Prepositions are completely uncharacteristic of most Finno-Ugric languages.
Mastering this class of grammatical words appears to be a rather complex process:
when switching to Russian in oral speech, prepositions are often omitted [8]. Never-
theless, speakers of the Nerdvinsky dialect quite actively use Russian prepositions
even when communicating in their native language. In the following part of the
article, we will attempt to identify the peculiarities of the usage of native postpositions
and to determine the reasons for the active use of prepositions, which are alien to
the grammatical system of the Komi-Perm language.

Discussion

Postpositions in the Speech of Nerdvinsky Dialect Speakers

The considerable functional-semantic potential of postpositions, the established
ways of their formation (most often they derive from nouns and adverbs), and the
structural features of postpositions (so-called serial postpositions with case and
other inflectional markers and simple postpositions lacking an inflectional compo-
nent) — all these designated semantic and grammatical features are inherent to this
class of grammatical words. The historically formed features of the postposition
most often do not admit foreign lexico-grammatical phenomena from another
language.

A3bIKOBbLIE MPOLIECCHI 263



Lobanova A.S., Mikhailova A.V. Polylinguality and Transcultural Practices, 2026, 23 (2), 259-271

The transition of postpositions into case markers is a phenomenon recognized
fairly recently in Finno-Ugric studies [8. P. 32-35]. However, this phenomenon is
not foreign either — this transition is characteristic of most Finno-Ugric languages.
Note that this process takes a considerable amount of time and proceeds through
obligatory stages. Due to various reasons, primarily the elimination of the pause
between the content word and the grammatical element in a postpositional phrase
and the loss of independent stress by the postposition, the number of cases increases
through the transformation of so-called serial postpositions.

In Komi-Perm dialects, two serial postpositions are undergoing disintegration:
postpositions with the stem 6wz~ [vyl-] (from the noun egwiz [vyl] (6s16 [vyV])
meaning ‘surface, upper part’) and with the stem dwin- [dyn-] (from the noun owein
[dyn] meaning ‘a place near something’). The decisive reason for the disintegration
of the postposition with the stem esi1- [vyl-] and its transition into case markers is
the quality (property) of the use of the sounds [B] ([v]) and [1n]. This is why in so-
called v-dialects the transformation process follows one pattern, while in 1-dialects
it follows another.

The dialect material from the Nerdvinsky area regarding the use of various
postpositional forms demonstrates interesting grammatical features that are inherent
to almost all Komi-Perm dialects, yet they are either completely absent from
existing scholarly works or are presented without the necessary commentary. This
enhances the relevance of the proposed study, as it brings into scholarly discourse
well-known but previously undescribed dialectal facts. We believe that the reflections
concerning the use of postpositions in the Nerdvinsky dialect of the Komi-Perm
language will be useful for researchers working on other Finno-Ugric languages.

Superficially, postpositions in the Nerdvinsky dialect of the Komi-Perm
language are represented by semantically and structurally familiar variants. The
dialect materials do not reveal any lexically new words.

During the recording and subsequent analysis of the field material on the
Nerdvinsky dialect, we anticipated encountering various grammatical forms in so-
called serial postpositions. We also expected to identify individual formant-markers
within simple postpositions, as a similar non-standard structure is observed in other
Komi-Perm dialects. However, we concluded that the additional markers within
simple postpositions exhibit features of derivational morphology characteristic of
content words only after analyzing them. It should be added that the external
structure of a Komi-Perm word is always influenced by phonetic processes. This
situation is also evident in examples with postpositions.

It is not feasible to examine the entire postpositional system of the dialect
in a single article. Therefore, we will focus on two, in our view, most significant
aspects: 1) the transition of the serial postposition with the stem gsiz- [vyl-]
into case markers, and 2) the presence of derivational components within simple
postpositions.
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The postposition with the stem Beui- [vyl-] in the Nerdvinsky dialect

In the dialect under study, an active transition of the serial postposition with
the stem e6s11- [vyl-] into a case form is currently taking place. Field data
demonstrates both full forms, intermediate variants, and firmly established new
case markers, a series of which is commonly referred to as external-local cases. The
simultaneous use of several forms of this postposition is also characteristic today of
the dialects of the Northern dialect group of the Komi-Perm language: the
Kochevsky, Kosinsko-Kamsky, Mysovsky, and Verkh-Lupinsky dialects. In the
southern territories adjacent to the Nerdvinsky dialect, in the so-called v-dialects—
the Kudymkar-Inyvensky and Nizhneinyvensky dialects—the process of transition
of the postposition with the stem gw1- [vyl-] (in v-dialects, 6s16- [vyv-]) into a case
marker was completed as early as the second half of the last century. Due to the
phonetic peculiarities of the v-dialects, this process occurred earlier and faster there.
In the I-dialects, external-local cases are forming at a slower pace.

Let us consider specific examples. Full forms of this function word are already
encountered quite rarely in speech. For example: msi-tiké maii mvic 66110 kamy-wka
ka-paco [my-jko taj mys vylo katu-shka ke-rasd] (meaning ‘somehow they'll make
a slide on the mountain’). In this context, the postpositional phrase msic gbL10 [mys
vyld] (literally ‘onto the mountain’) is represented by the full form of the serial
postposition: the stem BwuI- [vyl-] + the suffix of the illative case -0 [-0].

K>pono ma-ckas3 iypcu-eolnd, som 3-uud, 8y-0xcodxncIziac, wmod ykpana'a-noc'
[Ke:t6nd ma-skaez yurs'i-vylo, vot e-chchd, vu-dzdzezlas, shtob ukrepl'a-los']
(meaning ‘They make masks for the hair, right here, on the scalp, so that it
strengthens’). In the given utterance, one postpositional phrase tiypcu- 6vi16 [yurs'i-
vyld] ‘onto the hair’ and one form of the external-local illative case 8y-0owcoorcazrac
[vu-dzhdzhezlas] (cf. literary syorcorces svinac [vuzhzhez vylas]) ‘on the (hair) roots’
are used. The phonomorphological changes in this utterance proceeded through the
following stages: 8y-0ocoocaz evinac [vu-dzhdzhez vylas] > gy-0dorcooucaz wvinac
[vudzhdzhez ylas] > 6y-0orcosicaznac [vu-dzhdzhezlas] (from ewir-a-c [vyl-a-s] >
vii-a-c [yl-a-s] > n-a-c [1-a-s]). All transitions of the postposition with the stem 6wi1-
[vyl-] into a case marker occur according to this principle. These examples confirm
the fact that for a native speaker of the dialect, it is not important which grammatical
form of this postposition they use in speech. Postpositions with this stem, varying
in their structure, may occur within a single phrase.

The intermediate stage of the postposition's transition into a case format is
observed in the following examples: noika sirac (cf. literary nonxa ewvirac) sm
[po-lka ylas (cf. literary polka vylas) em] (meaning ‘there is (something) on the
shelt”); nén sinac (cf. literary nde ewvinac) xol'xOH-Kyu-mon cy-amacéd [pdl ylas
(cf. literary pov vylas) ky-kon-kui-mon su-ltasd] (meaning ‘they will stand on the
board two or three at a time’). The presence of such forms, where the first sound of
the postposition [B] ([v]) is subject to loss, demonstrates how the function word
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transforms into a case formant: ewiiein [vylyn] > sirein [ylyn] > awin [lyn].
R.M. Batalova wrote about this when characterizing similar processes in the
northern dialects of the Komi-Perm language: “the loss of the initial sound [B] ([V])
takes place, followed by a reduction in the number of syllables” [2. P. 136]. It is not
possible to identify a phonetic dependency that could influence the loss of the
postposition’s first sound: both full postpositions and their truncated forms, or even
an already fully formed case form, may appear adjacent to the stem of a content
word, whether it ends in a vowel or a consonant.

For the most part, contemporary dialect materials from the studied area
demonstrate already formed new word forms that have arisen from the postpositional
combination: content word + serial postposition with the stem gwi1- [vyl-]. Consider
the following examples: 0-0acoancwix eun’ moeu-nxanac (cf. literary moeunxa svinac),
cea-ocounac (cf. literary cegeaconi gvinac) ny-kc'aco uu-cmo [0-dzhdzhyk wvil'
mogi-lkalas (cf. literary mogilka vylas), sve-zhgjlas (cf. literary svezhdj vylas)
pu-ks'aso chi-sto] (meaning ‘earlier, on the grave, on the fresh one, everyone would
sit down’); my-na ¢pa-pmanac (cf. literary ghepma svinac), oax 30 mwiii Ovipua-a-6y)
[mu-na fe-rmalas (cf. literary ferma vylas), dak ed myj dyrna- a-bu] (meaning ‘I'll
go to the farm, and that means I’ll be away a long time”).

Based on field data, it can be asserted that the processes of the postposition
with the stem 6w11- [vyl-] transitioning into case forms are an objective reality that
has affected all dialects of the Komi-Perm language, including the Nerdvinsky
dialect. The only difference lies in the fact that in different dialects, the process
of the postposition transitioning into a case formant proceeds unevenly: in the
v-dialects it has already been completed, while in the I-dialects all forms are still
in use — from the full form of the postposition and its truncated form to the
established new case formant.

The postposition kogs [kod] as, like'in the Nerdvinsky dialect

Due to its structural features, the simple postposition xods [kod'] ‘as, like’
should not contain additional components; inflectional formants, characteristic of
serial postpositions, are not inherent to it. However, in the dialect under study, this
postposition incorporates additional markers, presenting a picture quite interesting
in terms of semantics and structure. A systematic analysis of these markers across
a broad dialectal area has not yet been conducted. It is hoped that the material and
reflections presented here will aid future research in proposing a more objective
picture. Thus, the simple postposition ko0’ [kod'] ‘as, like’, whose origin dates back
to the Pre-Permic period,’ occurs in the Nerdvinsky dialect in the following forms:
k00’ [kod'], ko-0'6m [ko-d'6m], xo-0'a [ko-d'a], and xo-0'6ma [ko-d'6mal].

5 Lytkin, V.I., & E.S. Gulyaev. 1970. 4 Concise Etymological Dictionary of the Komi Language.
Moscow: Nauka publ., p. 127.
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The non-derived postposition ko0’ [kod'] ‘as, like’ coincides in meaning and
structure with the literary variant: xo-c'mom nuc'm'u-xkcé ma-c'man, oax cu-a nuc'
k00' 10-0 [Kko-s'tom pis't'i-ksd ma-s’tan, dak si-a pis' kod' lo-o] (meaning ‘you grind
dried horsetail, and it becomes like flour’).

The form xo-0'om [ko-d'0m] ‘as, like’ is the most frequent in functional terms.
Examples with the postposition ko-0'6m [ko-d'dm]: mo-aco ea- koo'om (cf. literary
K00b) mbl-uko [to-zho va-kod'dm (cf. literary kod') my-jké] (meaning ‘also
something like water’); ma gé-u o-c'ma 6-m k0d'om (cf. literary xoowv) [me vo-li
o-s'ta 6m kod'd6m (cf. literary kod')] (meaning ‘I was as if with an open mouth’, i.e.,
‘absent-minded’). In these contexts, the presence of some quality is manifested
quite clearly. In the following context, the postposition contains not only the
participle suffix -6m [-Om], but also the plural suffix -oc’ [-0s'], characteristic of
adjectives and participles: ga-pxu'6u 00"3-91coavic, mo-dico 3:mo, 8ypoémoc!,
KOH'2'wHo, KD O6'Hua kod'6-moc' educé [ve-rkhn'dj od'e-zhdays, to-zho e-to,
vu-romos', kon'e-shno, n'e 6-nia kod'6-mos' vo-lisd] (meaning ‘the outer clothing
was also sewn, of course, it was not like the modern one’). Although we have not
been able to find these forms in research works on Komi-Perm dialects, we venture
to assert that the comparative postposition in the form xo-0'om [ko-d'6m] also occurs
in the speech of Komi-Perm people in other territories.

Numerous examples with the postposition xo-0'a [ko-d'a] ‘as, like” are found
in our data: mwriko 6a-vic kbl03 161 koo'a (cf. literary mo3) euzvrimo [my-jko
va'ys kydz jo-1 kod'a (cf. literary moz) vizy-1té] (meaning ‘the water flows
somehow like milk’); ma-mo xood'a (cf. literary mo3) cmapa-uuu k3-prvr [ma-mo
kod'a (cf. literary moz) stara-chchi ke-rny] (meaning ‘tried to do like my mother”).
This form is active in other dialects of the Komi-Perm language as well, and even
appears in literary texts.

Semantically close to ko+0'a [ko-d'a] is the form xo+0'éma [ko-d'6ma] ‘as, like’.
The latter is recorded only in isolated examples: #'an’ ko-man da cmpana-iman
Ma-mo Ko0'dma [n'an' ko-tan da stra-paitan ma-mo kod'éma] (meaning ‘you knead
the dough and do the cooking like your mother does’); gopoowcuyuwvi-iuco
mati Mol'UKO, K1'yyusc O0opwbiH OHOMCA 'KOO'OMma ny-Kkc'acO 0a 80podcu-4uOHbl
[vorozhichchy-lis6 taj my-jko, kl'u-chches doryn 6ndzha: kod'éma puks'asé da
vorozhi-chchony] (meaning ‘they used to tell fortunes, you know — they'd kind of
sit by the spring and do their fortune-telling’). The postposition in the form
k0+0'0ma [ko-d'0ma] ‘as, like’ is also characteristic of other dialects of the Komi-
Perm language. However, it has not been represented in scholarly sources to date.

The formants -6m [-0m] and -a [-a] within this postposition are semantically
very close to the participle suffix -6m [-Om] (in context, postpositional phrases
require the question ‘what kind of?”) and the adverbial derivational suffix -a [-a]
(these postpositional phrases require the question ‘how?’). It turns out that the
additional formants within the simple postposition k00" [kod'] ‘as, like’ do not
appear randomly; they are capable of “regulating” the semantic nuances of the
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utterance. In the compound component -6ma [-O0ma], the above-mentioned markers
have merged, but the semantics of the final formant, the so-called adverbial suffix
-a [-a] ‘how, in what manner’, has come to prevail over the ‘what kind of?’ meaning
of the marker -om [-Om].

The postposition kocra [kosta] during’in the Nerdvinsky dialect

In the Komi-Perm language, the postposition kocma [kosta] ‘during’ is used to
express temporal relations. In oral speech, this function word can even combine
with converbs. In the dialect under study, this postposition also has another
grammatical form: xo-cmuxé [ko-stikd]. Consider the following examples: orcap
Kocma 1yp bliblH, Mblll, Kycunkasc Ho-unumo [zhar Kesta yur ylyn, myj,
kus$'i-nkaes no-jlimé] (meaning ‘during the hot season, we wore headscarves on
our heads’); gouna: Kocmuké 66-1u crmwmuom 0eu-3 [vojna- kostiké vo-li
se-tshtshom d'evi-z] (meaning ‘during the war there was such a motto’). The
unusual grammatical form xo-cmuxo [ko-stikd] ‘during’ is not coincidentally
composed of a component resembling the converbal suffix -uxo [-ikd]. In context,
a postpositional phrase with the component xocma [kosta] ‘during’ will depend on
verb forms, just like converbs with the suffix -uxé [-iko] (orthographic literary —
ixd). In both cases, the appropriate question is ‘when?’, and in the sentence they
function as temporal adverbial modifiers.

Thus, through the analysis of two simple postpositions, we have attempted to
demonstrate that they — the simple postpositions — are by no means such; they
tend to incorporate components (in our cases, suffixes) that bring them semantically
and grammatically closer to content parts of speech. These processes are not an
exclusive feature of the Nerdvinsky dialect; the presence of additional grammatical
forms is characteristic of the majority of Komi-Perm dialects; the materials of the
aforementioned dialect merely confirm the commonality of processes characteristic
of contemporary Komi-Perm dialectology.

Prepositions in the speech of Nerdvinsky dialect speakers

The preposition, as a function part of speech in Russian that is absent from the
grammar of the Komi-Perm language, is acquired with considerable difficulty by
Komi-Perm speakers. This unfamiliar lexico-grammatical form causes difficulties
when speaking Russian, both in terms of semantics and in terms of verb government.

Nevertheless, the use of Russian prepositions in oral speech when speaking the
native language is not a new phenomenon. Similar forms of borrowings are cited in
V.I. Lytkin’s work “Dialectological Chrestomathy of the Permic Languages.”® The

¢ Lytkin, V.I. 1955. Dialectological Chrestomathy of the Permic Languages. Moscow, p. 26.
(In Russ.).

268 LANGUAGE IN PROCESS



JlobaHosa A.C., Muxalinosa A.B. MonunuHrBManbHOCTb M TpaHCKyNbTYpHble npakTuki. 2026. T. 23. Ne 2. C. 259-271

foreign lexical item is incorporated into speech together with the preposition, while
preserving its foreign grammatical form.

There have been no comments in the scholarly literature regarding prepositional
constructions in the speech of Komi-Perm speakers. Using data from the Nerdvinsky
dialect, we will attempt to identify the most noteworthy aspects.

First, when speaking their native language, Komi-Perm speakers quite
frequently use Russian prepositions. Native postpositions or case forms could well
correspond to their semantics. Second, a preposition used in speech “pulls” along
with it the entire chain of necessary grammatical forms: the presence in the content
word of the grammatical meanings of number, case, and gender.

In this regard, quite a number of examples can be demonstrated; we will cite
just a few: Ha no-n", no-1"wic 6116 30 My-HO, co-uyun ayHwWOpu-ka [na po-l'e,
po-l'eys vy:l6 ed mu-no, se-chchin lunshori-ka] (meaning ‘to the field, don’t go
onto the field, Noon Woman is there’); wmo6 0o 0oma, wmob 20pmoo3 sa-iinvi
[shtob do do-ma, shtob go-rtédz va-jny] (meaning ‘so that home, so that (to) bring
home’); no-kmu m> keimdo-uko, na-m'mo, Hy, mo-dcom K cIn'm'a-ovtp’ u-n'u
okm'a-0wtp’ [lo-kti me kytd-nko, na-t'td, nu, mo-zhet k s'en't'a-byr' i-1i okt'a-byr']
(meaning ‘I probably arrived, well, maybe by September or October’); a ko
¢pona-m mu-an c'o, 60-1u sun' 6pa-ocrno [a ko frola-m mi-an s'o, vo-li vil' bra-zhno]
(meaning ‘and by the Frols (religious holiday), we had new (of fresh harvest)
brazhno (a mixture of oat flour with malt. — A4.L.)"); kom' mbimoa: 6-xmut 633 031y~
my [kot' mymda- 0-kty bez d'e-lu-tu] (meaning ‘no matter how much you collect,
it's a pointless deed); c'o u3'p33 mw1p-mo uanka -6 [s'o che'rez myr-to chapka-16]
(meaning ‘(he/she) throws everything over the stump’); ca-xc'un’ 0o kpIw
H'uita [se-ks'in' do kreshche-n'ija] (meaning ‘from that time until Epiphany’);
cua 3a Kyowl-mKapom, tio-2éavic [si-a za kudy-mkarom, yo-gvays| (meaning ‘it is
beyond Kudymkar, the Yogva’); 1'5:03an u3‘paz mitacopy-nky [l'e-dzan che-rez
mjasoru-pku] (meaning ‘(you) put through a meat grinder’), etc.

The first two examples demonstrate the parallel use of a prepositional phrase
and a postpositional expression. That is, in spontaneous speech, both grammatical
forms — the borrowed and the native — appear within the same semantically
unified utterance. In all aspects, they are equivalent. The speaker duplicates the
Russian form with a native grammatical variant. Expressions with the Komi-Perm
grammatical form demonstrate the classical method of adapting a foreign word to
the grammar of the recipient language. However, this situation is beginning to
break down: the foreign prepositional expression is becoming the more familiar
variant.

We note that most often prepositions are preserved and appear in speech
together with the borrowed word, and only in one combination, us-p33 mwlp-mo
[che-rez myr-to] ‘over the stump’, a Russian preposition adjoins a native word.
Unfortunately, no further examples of this kind — Russian preposition + native
word — are found in our data.
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Very rarely are there exceptions to the expected grammatical forms. For
instance, in the expression x ¢"su'm'a-6vip’ [k s'en't'a-byr'] (instead of the expected
Kk chu'm'a-6p'y [k s'en't'a-bru]) ‘by September’, the content word appears in the
nominative case; this is precisely the grammatical form that would have occurred if
the dialect speaker had used a native postposition: ¢'ax'm'a-0vip’ k201cé [s'en't'a-byr'
kezhd] ‘by September’. The grammatical form x ¢»x'm'a-6wip’ [k s'en't'a-byr'] ‘by
September’ may have been influenced by the phonetic structure of the word: the
consonant cluster br' is not characteristic of word-final position in the Komi-Perm
language, hence its orthoepic adaptation is observed: br' > byr": k ¢'sr'm'a-661p' u-n'u
oxkm'a-ovip’ [k s'en't'a-byr' i-1i okt'a-byr'] ‘by September or October’; adding the
ending -/y/ ([u]) (orthographic -7 ([ju])) to this already pronunciation-adapted form
would have been an even more complex option. Moreover, in the Komi languages,
the sound [y] ([u]) in word-final position of polysyllabic words is practically never
used.

The recorded example c'o uy3p33 mer'p-mo uanxa-no [s'o che-rez myr-to
chapka-16] ‘(he/she) throws everything over the stump’ shows that Russian
prepositions in the Nerdvinsky dialect are beginning to “come into contact” with
Komi-Perm lexemes as well. We believe that the trend of combining a Russian
preposition with a native word has been established, and in subsequent fieldwork,
more examples of this kind may come to light.

Analyzing this Russian function part of speech of interest, it can be stated that
the prepositions typically incorporated into colloquial speech are those of time,
place, and manner. They “displace” semantically equivalent native postpositions; in
one example, the caritive case has been “affected”: 693 0'91y-my [bez d’e-lu-tu]
instead of the expected 0'3-10omoe [d’e-lotdg] ‘a pointless deed’.

Conclusion

Thus, in the Nerdvinsky dialect of the Komi-Perm language, an active process
of transition of the serial postposition with the stem 6si.1- [vyl-] into case formants
is observed. This is a unified phenomenon characteristic of all Komi-Perm dialects,
but one that proceeds rather unevenly.

A number of simple postpositions contain additional morphological markers
that, in structural and semantic terms, bring them closer to the derivational
processes of content parts of speech. These processes are also characteristic of the
majority of dialects, yet virtually nothing has been noted in the scholarly literature
in this regard. We believe that these markers are by no means coincidental: their
appearance results in a kind of reduplication of the general meaning of the function
word. A broader body of material is needed to be able to assert that this phenomenon
is characteristic of all Komi-Perm dialects.

Long-term territorial proximity to the Russian-speaking population and active
social contacts with it lead to noticeable changes at the grammatical level: Russian
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prepositions are actively used in the dialect instead of the expected native
postpositions or corresponding case forms. Foreign function words are incorporated
in spoken language as entire constructions: Russian preposition + content word
(typically Russian) in the required grammatical form. Very rarely does a preposition
become “attached” to native words.

This situation cannot be linked to a lexical process of borrowing: these lexemes
have been used in the speech of Komi-Perm speakers for more than one century.
We believe that this phenomenon arises due to the active use of the Russian
language in everyday life: it is preferred at home, at work, and in social settings.

Nevertheless, the combination in oral speech of both native forms and foreign
elements actively being incorporated into it represents the real picture of the current
state of the Nerdvinsky dialect of the Komi-Perm language.
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